
ƦƧ fi שיר השירים   



  rutŪruth fi ƦƨƦƩ fi רות   

 ruth
Once, in the days when the Judges judged, there was a famine in the land. And 
one man set out from Bethlehem of Judah and journeyed to live for a while in 
the land of Moab, and his wife and two sons came with him. This man’s name 
was Elimelekh, his wife’s was Naomi, and his two sons’ names were Maĥlon and 
Kilyon, all Efratites from Bethlehem of Judah. They duly arrived in the land of 
Moab, and there they stayed. 
But then Elimelekh, Naomi’s husband, died, and she was left there with her 
two sons. Both of them married Moabite women – the first was called Orpah, 
and the second was called Ruth – and they lived on there for some ten years. 
And after that, the two of them – Maĥlon and Kilyon – died as well, and the 
woman was left bereaved of both her children and of her husband. And she got 
up, her daughters-in-law with her, to return from the land of Moab; for word 
had reached her in the land of Moab, that the Lord had brought His people to 
mind, and granted them bread.
So she left the place where she had been, both of her daughters-in-law with her, 
and set off back to the land of Judah. But to her two daughters-in-law she said, “Go 
on now, please, turn back, each to your own mother’s house, and may the Lord 
show you that same kindness that you have shown the dead, and me. May the 
Lord grant that you find your resting place, each in her husband’s home –” and 
as she kissed them, they wept aloud. And they said to her, “No. We are returning 
with you to your people.” 

Said Naomi, “Turn back, daughters, why would you come with me? Have I still 
sons in my womb who could be husbands to you? Turn back, my daughters, go; 
I am too old to be with a man. Even were I to say, ‘there is hope for me still’; 
were I even this night to be married, even if I could bear sons again – are you to 
wait for them as they grow? Would you be chained to them, never to be another 
man’s? No, daughters, your presence is very bitter to me now, for the hand of 
the Lord has beaten me.”
Aloud they wept, still more, and then Orpah kissed her mother-in-law – but 
Ruth clung to her.
And Naomi said, “Your sister-in-law has turned back, to her people, to her gods. 
Turn back after your sister-in-law.”
But Ruth replied, “Do not entreat me to leave you, to turn back and not to go 
after you. Wherever you walk, I shall walk; wherever you lie down, there shall 
I lie. Your people is my people; your God is my God. Wherever you die, there 
I die, and there shall I be buried. All of this may the Lord show me, and more, 
for death alone will part me from you.”
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  רות

לֶ֣חֶם  ֧ית  מִבֵּ ישׁ  אִ֜  לֶך וַיֵּ֨ רֶץ  אָ֑ בָּ רָעָ֖ב  י  הִ֥ וַי ים  טִ֔ ֹפ ֽ הַשּׁ פֹ֣ט  ׁש  ימֵי בִּ י  הִ֗ וַי
 לֶך ישׁ אֱלִימֶ֡ ם הָאִ֣ ֣ שֵׁ נֵי֥ בָנָיֽו׃ ו ׁוֹ וּש תּ֖ ׁאִש ב ה֥וּא ו י מוֹאָ֔ דֵ֣ ׂש ה לָגוּר בִּ הוּדָ֗ י
֥ית לֶ֖חֶם  ים מִבֵּ רָתִ֔ אֶפ יוֹן כִל ל֤וֹן ו נֵיֽ־בָנָי֣ו ׀ מַח ׁם ש ֥ שֵׁ י ו מִ֜ ֽע וֹ נ תּ֨ ׁאִש ם שֵׁ ו
י  מִ֑ ֽע נ ישׁ  אִ֣  לֶך אֱלִימֶ֖ ת  ֥וַיָּמ ם׃  ֽ יוּשָׁ וַיִּֽה ב  ימוֹאָ֖ דֵֽ ׂש וַיָּבֹ֥אוּ  ה  הוּדָ֑ י
 אַחַת הָֽ ֤ם  שֵׁ מֹֽאֲבִיּ֔וֹת   ים נָשִׁ ם  לָהֶ֗ א֣וּ  ׂוַיִּש בָנֶיֽהָ׃  נֵי֥  ׁוּש יא  הִ֖ ר  אֵ֥ ָ שּׁ וַתִּ
נֵיהֶ֖ם  ׁתוּ גַם־ש נִיֽם׃ וַיָּמֻ֥ ר שָׁ שֶׂ עֶ֥ ּם כ ֖ בוּ שָׁ ׁ֥נִי֖ת ר֑וּת וַיֵּש ֵ ם הַשּׁ ֥ שֵׁ ה ו פָּ֔ ר ע
 הִיא ם  ֤ק וַתָּ הּ׃  ֽ אִישָׁ וּמֵֽ יהָ  לָדֶ֖ י נֵי֥   מִשּׁ ה  ָ֔ אִשּׁ הָֽ  אֵר ָ שּׁ וַתִּ י֑וֹן  כִל ו ל֣וֹן  מַח
 ד יהוה י־פָקַ֤ ֽ ב כִּ ה מוֹאָ֔ דֵ֣ ׂש עָה בִּ מ ֽ י֤ שָׁ ב כִּ י מוֹאָ֑ דֵ֣  ב מִשּׂ ׁש ֖ יהָ וַתָּ כַלּתֶֹ֔ ו
ה  מָּ תָה־שָׁ֔ י הָֽ ר  ֣ אֲשֶׁ  קוֹם מִן־הַמָּ א  צֵ֗ וַתֵּ לָֽחֶם׃  ם  לָהֶ֖ ת  לָתֵ֥ וֹ  אֶת־עַמּ֔
ֹאמֶר  ה׃ וַתּ֤ הוּדָֽ רֶץ י וּב אֶל־אֶ֥ רֶך לָשׁ֖ ֔ נָה בַדֶּ ֣כַ הּ וַתֵּ ֑ יהָ עִמָּ י כַלּתֶֹ֖ ֥ תֵּ ׁוּש
יהו֤ה  י֣עשה  הּ  ֑ אִמָּ בֵ֣ית  ל ה  ֖ ָ אִשּׁ נָה  ֹב ֔ שּׁ נָה  לֵ֣כ יהָ  כַלּתֶֹ֔ י  ֣ תֵּ ׁלִש  מִי ֽע נ
ם  לָכֶ֔  יהוה ן  ֤ יִתֵּ י׃  דִֽ עִמָּ ו ים  תִ֖ עִם־הַמֵּ ם  יתֶ֛ עֲשִׂ ֧ר  אֲשֶׁ ֽ כַּ סֶד  חֶ֔  כֶם עִמָּ
ֽינָה׃  כֶּ ב אנָה קוֹלָ֖ן וַתִּ ֥ ֶ שּׂ ן וַתִּ ק לָהֶ֔ ֣ ַ שּׁ הּ וַתִּ ֑ ֣ית אִישָׁ ה בֵּ ֖ ָ ה אִשּׁ נוּחָ֔ צֶ֣אןָ  מ וּמ
י  נֹתַ֔ ב נָה  ֹב שׁ֣  מִי ֽע נ ֹאמֶר  וַתּ֤ ׃  ך ֽ עַמֵּ ל וּב  נָשׁ֖  ך ֥ י־אִתָּ ֽ כִּ ֑הּ  נָה־לָּ ר וַתֹּאמַ֖
נָה  ֹב ים׃ שׁ֤ ֽ אֲנָשִׁ הָי֥וּ לָכֶ֖ם לַֽ י ו מֵעַ֔ ּב עוֹד־לִ֤י בָנִים י הַֽ ֑ נָה עִמִּ ה תֵלַ֖כ לָ֥מָּ
֣ם הָיִי֤תִי  ה גַּ וָ֔ י תִק י יֶשׁ־לִ֣ תִּ ר י֤ אָמַ֙ ישׁ כִּ אִ֑ י֣וֹת ל ה י מִֽ תִּ נ י זָקַ֖ ֥ ןָ  כִּ כ נֹתַי לֵ֔ ב
לוּ  ֔ דָּ יִג ר  ֣ אֲשֶׁ ד  עַ֚ נָה  ר בֵּ֗ שַׂ ּת ׀  ן  הֲלָהֵ֣ בָנִיֽם׃  י  תִּ ד יָלַ֥ גַ֖ם  ו ישׁ  אִ֔ ל  לָה י הַלַּ֙
ם  מִכֶּ֔  ֹאד מ י־מַר־לִ֤י  ֽ כִּ י  נֹתַ֗ ּב ל  אַ֣ ישׁ  אִ֑ ל הֱי֣וֹת  י  ֖ תִּ בִל ל נָה  עָגֵ֔ ֽ תֵּ  הֲלָהֵן
 ה פָּ ר ע ֤ק  ַ שּׁ וַתִּ ע֑וֹד  ֖ינָה  כֶּ ב וַתִּ ן  קוֹלָ֔ נָה  ֣ ֶ שּׂ וַתִּ יַד־יהוֽה׃  י  בִ֖ ה  אָ֥ ֽי־יָצ כִּ
הּ  ֖ אֶל־עַמָּ  ך תֵּ֔ בִמ י בָה  ֣ שָׁ  ה הִנֵּ ֹאמֶר  וַתּ֗ הּ׃  ֽ בָּ קָה  ב ֥ דָּ ר֖וּת  ו הּ  ַֽחֲמוֹתָ֔
 ך בֵ֖ ז ע י ל עִי־בִ֔ ּג פ ֹאמֶר רוּת אַל־תִּ ׃ וַתּ֤ ך ֽ תֵּ בִמ י י חֲרֵ֥ וּבִי אַֽ יהָ שׁ֖ אֶל־אֱלהֶֹ֑ ו
 ך ֣ עַמֵּ ין  אָלִ֔  ינִי לִ֙ תָּ ֤ר  אֲשֶׁ וּבַֽ  ך אֵלֵ֗ י  כִ֜ ל ֽ תֵּ ר  אֶל־אֲשֶׁ֨ י  ִּכ  יִך חֲרָ֑ אַֽ מֵֽ וּב  לָשׁ֣
ה  יַעֲֽשֶׂ֨  ֹכּה בֵ֑ר  אֶקָּ ם  ֖ שָׁ ו אָמ֔וּת   מ֙וּתִי תָּ ֤ר  אֲשֶׁ ֽ בַּ י׃  אֱלהָֹֽ  יִך וֵֽאלהַֹ֖ י  עַמִּ֔
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י֑וֹן  כִל ל֣וֹן ו נֵיהֶ֖ם מַח ׁתוּ גַם־ש וַיָּמֻ֥
הּ׃ ֽ אִישָׁ יהָ וּמֵֽ לָדֶ֖ נֵי֥ י  ה מִשּׁ ָ֔ אִשּׁ אֵר הָֽ ָ שּׁ וַתִּ

פרק א, פסוק ה

And after that, the two of them – Maĥlon and Kilyon – died as well, 
and the woman was left bereaved of both her children and of her husband.

Chapter ƥ, verse Ʃ



  rutŪruth fi ƦƬƦƭ fi רות   

Naomi saw that Ruth was determined to come with her, and she spoke to her 
no more. The two of them walked on until they came to Bethlehem; and when 
they arrived at Bethlehem the whole town crowded round, the women saying, 

“Can this be Naomi?”
She said, “Call me not Naomi. Call me Bitter, for the Almighty has made my 
life bitter beyond words. I was full when I left this place, and empty has the 
Lord returned me. Why call me, ‘Naomi’? The Lord has spoken up against 
me, the Almighty, and ruined me.”
This is how Naomi, returning from the land of Moab, and, with her, her daugh-
ter-in-law, Ruth the Moabitess, returned. And they arrived at Bethlehem just 
as the barley harvest began.
Naomi had a relation from her husband Elimelekh’s family: a man of substance 
and great strength; his name was Boaz. Ruth the Moabitess said to Naomi, “I 
shall go and gather the fallen grains among the barley-stalks – go after anyone 
who should show me favor.” Naomi said, “Go then, my daughter.” And so she 
went, to gather in the field after the harvestmen. And it was the field-plot of 
Boaz she chanced to come to; that man of Elimelekh’s family.
And there, indeed, came Boaz, arriving from Bethlehem, and saying to the 
harvestmen, “The Lord be with you.” “Be blessed of the Lord,” they replied.

“Whose is that young woman over there?” asked Boaz of his servant, who was 
in charge of the harvestmen. “That is some Moabite girl,” replied the servant in 
charge of the harvestmen, “the one who came back with Naomi from the land of 
Moab. She said, ‘Let me come gleaning, gathering the fallen grains from among 
the bundles, where the harvestmen have been’; and so she came, and has been 
standing out here from early morning until now, and hardly sat at all in the shelter.” 

Boaz went to Ruth and said, “Daughter, take heed. Do not go gleaning in any 
other field, and do not leave this one; cling close by my young women. Keep 
your eyes on the field they are harvesting from and follow after them. I have 
instructed the young men, of course, not to touch you. When you are thirsty, 
go to the jugs and drink of the water the young men have drawn.”
Ruth bowed down low, to the ground, and she asked him, “Why is it that I 
have found favor in your eyes, that you give me recognition such as this, when 
I am a stranger?”
Boaz said, “I have heard what you have done for your mother-in-law, since your 
husband died; of how you left your father, your mother, the land of your birth, 
and came to a people you knew not the day before. May the Lord repay your 
labors; may your reward be full, at the hand of the Lord, the God of Israel, 
under whose mantle you come to take shelter.”
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צֶת  ֥ אַמֶּ י־מִת ֽ רֶא כִּ ׃ וַתֵּ֕ ינִי֥ וּבֵינֵֽך יד בֵּ רִ֖ וֶת יַפ י הַמָּ֔ ֣ יף כִּ כ֣הֹ יוֹסִ֔ ו יהו֥ה לִי
נָה  ם עַד־בּוֹאָ֖ יהֶ֔ תֵּ ׁנָה ש לַ֣כ ר אֵלֶֽיהָ׃ וַתֵּ ֥ דַבֵּ ל ל ֖ דַּ ח הּ וַתֶּ ֑ יא לָלֶ֣כֶת אִתָּ הִ֖
נָה  ר ן וַתֹּאמַ֖ ל־הָעִיר עֲֵיהֶ֔ ּהֹ֤ם כ חֶם וַתֵּ ֣ית לֶ֔ נָה בֵּ בוֹאָ֙ ּי כ הִ֗ ֣ית לָ֑חֶם וַי בֵּ
א  י מָרָ֔ אןָ  לִּ רֶ֤ י ק מִ֑ ֽע י נ ֖ אנָה לִּ רֶ֥ ק ן אַל־תִּ ֹאמֶר אֲֵיהֶ֔ י׃ וַתּ֣ מִֽ ֽע הֲזֹ֥את נ
יהו֑ה  נִי  יבַ֣ הֱשִׁ ם  רֵיקָ֖ ו י  תִּ כ הָלַ֔ ה  לֵאָ֣ מ  אֲנִי אֹֽד׃  מ י  לִ֖ י  ֛ דַּ שַׁ ר  י־הֵמַ֥ ֽ כִּ
י  מִ֗ ֽע ב נ ׁש ֣ י׃ וַתָּ רַע־לִֽ י הֵֽ ֖ דַּ שַׁ י ו י וַֽיהוה עָ֣נָה בִ֔ מִ֔ ֽע נ י לִּ אנָה  רֶ֤ תִק ה  ָ֣מָּ
֣ית  בֵּ אוּ  בָּ֚ ה  מָּ הֵ֗ ו ב  מוֹאָ֑ י  דֵ֣  מִשּׂ בָה  ֖ ָ הַשּׁ הּ  עִמָּ֔  ּתָה ָַּוֹאֲבִיָּה֤ כ ר֨וּת הַמּֽ ו
יִל  וֹר חַ֔ בּ֣ ישׁ גִּ הּ אִ֚ אִישָׁ֗ י מיד֣ע ל מִ֞ ֽע נ ל ים׃ וּֽ עֹרִֽ ׂיר ש צִ֥ ֖ת ק חִלַּ ת חֶם בִּ לֶ֔
י  מִ֗ ֽע ל־נ אֶֽ ה  וֹאֲבִיָּ֜ הַמּֽ ר֨וּת   ֹאמֶר וַתּ֩ עַֹז׃  בּֽ מ֖וֹ  ׁוּש  לֶך אֱלִימֶ֑ ֖חַת  פַּ ׁש מִמִּ
עֵינָי֑ו  ּן ב צָא־חֵ֖ ר אֶמ ֥ ר אֲשֶׁ ים אַחַ֕ לִ֔ ּב ִ ה בַשּׁ טָ֣ ּוַֽאֲלַק דֶה ָ א֤ הַשּׂ כָה־נָּ ל אֵֽ
ים  רִ֑ ֹצ י הַקּֽ חֲרֵ֖ ה אַֽ דֶ֔ ָ שּׂ ט בַּ ֣ לַקֵּ ּוַת בוֹא ֶך וַתָּ ֤ י׃ וַתֵּ ֽ י בִתִּ כִ֥  ֹּאמֶר לָ֖ה וַתּ֥
ה הִנֵּ ׃ ו לֶך ֥חַת אֱלִימֶֽ פַּ ׁש ר מִמִּ ֖ ב֔עַֹז אֲשֶׁ ל דֶה ָ ת הַשּׂ קַ֤ הָ חֶל רֶ֗ וַיִּ֣קֶר מִק

ךָ֥  רֶכ בָֽ רוּ ל֖וֹ י כֶ֑ם וַיֹּ֥אמ ים יהו֣ה עִמָּ רִ֖ וֹצ חֶם וַיֹּ֥אמֶר ַקּֽ ֔ֶ ֣ית א מִבֵּ ב֗עַֹז בָּ֚
ה הַזֹּֽאת׃  עֲֽרָ֥ י הַנַּ מִ֖ ים ל רִ֑ וֹצ ב֖ עַל־הַקּֽ צָּ נַעֲֽר֔וֹ הַנִּ ל עַֹז יהוֽה׃ וַיֹּ֤אמֶר בּ֙
בָה  ֥ ָ יא הַשּׁ ה מֽוֹאֲבִיָּה הִ֔ ר נַעֲֽרָ֤ ים וַיֹּאמַ֑ רִ֖ וֹצ ֥ב עַל־הַקּֽ צָּ עַ֛ר הַנִּ עַן הַנַּ וַיַּ֗
י  חֲרֵ֖ ים אַֽ מָרִ֔ ע י בָֽ ֣ תִּ סַפ אָֽ ו א טָה־נָּ ֹּאמֶר אֲלַק ב׃ וַתּ֗ י מוֹאָֽ דֵ֥  י מִשּׂ מִ֖ ֽע ם־נ עִֽ
יִת  ֖ הּ הַבַּ ֥ תָּ ב ה זֶה֛ שִׁ תָּ עַד־עַ֔ ו קֶֹר ז הַבּ֙ עֲמ֗וֹד מֵאָ֤ ֽ ב֣וֹא וַֽתַּ ים וַתָּ רִ֑ וֹצ הַקּֽ
 קֹט לִל  כִי ל ֽ אַל־תֵּ י  תִּ֗ בִּ  ּעַת מַ֣ שָׁ הֲל֧אֹ  אֶלר֜וּת  ֹעַז  בּ֨  וַיּ֩אֹמֶר עָֽט׃  מ
 יִך עֵינַ֜ י׃  עִם־נַעֲֽרֹתָֽ ין  קִ֖ בָּ תִד כ֥הֹ  ו מִזֶּה֑  י  עֲבוּרִ֖ תַֽ ל֥אֹ  גַ֛ם  ו ר  אַחֵ֔ ה  דֶ֣ שָׂ ּב
ים  עָרִ֖ ּאֶת־הַנ יתִי  ֛ צִוִּ הֲל֥וֹא  ן  חֲרֵיהֶ֔ אַֽ  ּת הָלַ֣כ ו  צֹרוּן ר־יִק אֲשֶׁ ה  דֶ֤ ָ שּׂ בַּ
אֲב֖וּן  ׁיִש ר  ֥ אֲשֶׁ מֵֽ ית  תִ֕ שָׁ ו ים  לִ֔ אֶל־הַכֵּ   ּת הָלַכ ו ת  צָמִ֗ ו  ך עֵ֑ ג נ י  ֣ תִּ בִל ל
אתִי   מָצָ֨ וּע יו מַדּ֩ ֹאמֶר אֵלָ֗ צָה וַתּ֣ ר חוּ אָ֑ ֖ תַּ ׁש יהָ וַתִּ נֶ֔ פֹּ עַל־פָּ ים׃ וַתִּ עָרִֽ ּהַנ
י  ד לִ֗ ד הֻגַּ֜ הּ הֻגֵּ֨ עַֹז וַיֹּ֣אמֶר לָ֔ רִיָּהֽ׃ וַיַּעַ֤ן בּ֙ כ י נ נֹכִ֖ אָֽ נִי ו ירֵ֔ הַכִּ ל ָיך עֵינֶ֙ ּחֵ֤ן ב
 ך אִמֵּ֗ ו יך י אָבִ֣ בִ֞ עַז ֽ ך וַתַּ ֑ י מ֣וֹת אִישֵׁ חֲרֵ֖ ך אַֽ ית אֶת־חֲמוֹתֵ֔ ר־עָשִׂ לֹ אֲשֶׁ כּ֤
֥ם  לֵּ שַׁ וֹם׃ י שֽׁ ל מ֥וֹל שִׁ ּת ּעַת ר ֽאֹ־יָדַ֖ ֥ ם אֲשֶׁ י אֶל־עַ֕ כִ֔ ל ֣ ך וַתֵּ תֵּ֔ מֽוֹלַד רֶץ אֶ֙ ו
ר ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ ׂי יִש ה מֵעִ֤ם יהוה אֱלהֵֹ֣ לֵמָ֗ ׁש ך תֵּ֜ ר כֻּ ׂי מַש הִ֨ וּת ך לֵ֑ ֽע ּיהו֖ה פ
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י׃ יִך אֱלהָֹֽ י וֵֽאלהַֹ֖ ך עַמִּ֔ ֣ ין עַמֵּ ינִי אָלִ֔ לִ֙ ֤ר תָּ אֲשֶׁ ך וּבַֽ י אֵלֵ֗ כִ֜ ל ֽ ר תֵּ …אֶל־אֲשֶׁ֨
פרק א, פסוק טז  

…Wherever you walk, I shall walk; wherever you lie down, there shall I lie. 
Your people is my people; your God is my God. Chapter ƥ, verse ƥƪ

…And when they arrived at Bethlehem the whole town crowded round, the 
women saying, “Can this be Naomi?” Chapter ƥ, verse ƥƭ

י׃ מִֽ ֽע נָה הֲזֹ֥את נ ר ן וַתֹּאמַ֖ ל־הָעִיר עֲלֵיהֶ֔ ּהֹ֤ם כ חֶם וַתֵּ ֣ית לֶ֔ נָה בֵּ בוֹאָ֙ ּי כ הִ֗ וַי…
פרק א, פסוק יט



  rutŪruth fi ƧƦƧƧ fi רות   

“Sir,” she said, “I hope to find favor in your eyes, for you give me solace. For 
you have spoken to your servant’s heart, though I am not like your servants.”
When the time came for eating, Boaz said to her, “Come here, eat of this food, 
and dip your bread in the vinegar.” She sat down beside the harvestmen and he 
served her roasted grains, and she ate, and had her fill, and more left over. And 
when she stood up to begin gleaning again, Boaz instructed his workers, “Let her 
glean among the sheaves as well, do not disgrace her. And drop some ears from 
the bunches as well; leave them, let her glean them and do not reproach her.”
Ruth carried on gleaning in the field until evening and then threshed what 
she had gleaned; it was almost an ephah of barley. She picked it up and came 
into the city; her mother-in-law saw what she had gleaned; and she produced 
all that was left beyond her fill, and gave it to her. 

“ Where did you gather today,” she asked, “where were you? Bless whoever gave 
you this recognition.” So Ruth told her mother-in-law under whose patronage 
she had worked: “The man’s name is Boaz, with whom I worked today.” Said 
Naomi to her daughter-in-law, “The Lord bless him; for he has not left behind 
his kindness for the living or the dead –” and Naomi told her, “The man is our 
relative; one of our redeemers.”

“He said to me, as well,” said Ruth the Moabitess: “‘Cling by my young men, 
until they finish all my harvest,’” and Naomi told her daughter-in-law Ruth, 

“That is well, my daughter. Go out with his young women; do not go and come 
to harm in other fields.”
And so it was that she clung by Boaz’s young women to glean, until the barley 
harvest was over, and then the wheat; and after that she sat at home with her 
mother-in-law.
One day her mother-in-law Naomi said to her, “Daughter, do I not wish I 
could find you a resting place that would be good for you? Now there is Boaz, 
our relative, whose young women you were with – and he will be doing his 
winnowing in the barley shed tonight. And you are going to wash yourself 
and anoint yourself and put on your dress, and go down to that shed. Do not 
let the man know that you are there until he has finished eating and drinking. 
And when he lies down, take note of the place where he lies, and afterwards go 
there, uncover his feet and lie down also – and he will tell you what to do next.”

“I shall do,” said Ruth, “all that you tell me to do.”
She went down to the shed and did exactly as her mother-in-law had instructed 
her. Boaz ate, and drank, and was happy, and he went and lay down at the edge 
of the heap of grain; and then she came to him silently, uncovered his feet and 
lay herself down.
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י  ֣ כִּ  אֲדֹנִי עֵינֶי֤ךָ  ּב ן  צָאחֵ֨ אֶמ ֹאמֶר  תּ֠ ַו נָפָֽיו׃  ּחַת־כ ֽ תַּ חֲס֥וֹת  ֽַ ֖את  בָּ
ךָ׃  חֹתֶֽ פ ת שִׁ אַחַ֖ ּה כ יֶ֔ ה נֹכִי ל֣אֹ אֶֽ אָֽ ךָ ו חָתֶ֑ פ תָּ עַל־לֵב֣ שִׁ ר ֖ י דִבַּ כִ֥ נִי ו תָּ֔ חַמ נִֽ
 ּת ל טָבַ֥ ו חֶם  מִן־הַלֶּ֔  ּת אָכַ֣ל ו  ֹהֲלם י  ֽ שִֹׁ גּ֤ הָאֹ֗כֶל  עֵ֣ת  ל ב֜עַֹז  ה  ֨ָ  וַיּ֩אֹמֶר
֖ע  בַּ ׂש וַתִּ ֹאכַל  וַתּ֥ י  קָלִ֔ הּ  ט־לָ֣ ּב וַיִּצ ים  רִ֔ ֹצ הַקּֽ ֣ד  מִצַּ  ב שֶׁ וַתֵּ֙ ח֑מֶֹץ  בַּ  ך ֖ תֵּ פִּ
ים  מָרִ֛ ע הָֽ ֧ין  בֵּ ֣ם  גַּ לֵאמ֗רֹ  יו  עָרָ֜ אֶת־נ עַֹז  בּ֨  צַו וַי ט  ֑ לַקֵּ ל ם  ק ֖ וַתָּ ר׃  תַֽ וַתֹּ
ם  ֥ תֶּ וַֽעֲזַב ים  בָתִ֑ ּמִן־הַצ לָ֖הּ  ֹלּוּ  שׁ֥ ֹל־תָּ שֽׁ גַ֛ם  ו לִימֽוּהָ׃  תַכ ֥אֹ  ו ט  ֖ לַקֵּ ּת
ת  אֵ֣  ֹבּט ח וַתַּ רֶב  עַד־הָעָ֑ ה  דֶ֖ ָ שּׂ בַּ ט  ֥ לַקֵּ ּוַת הּ׃  עֲרוּ־בָֽ תִג ֥אֹ  ו ה  טָ֖ ּלִק ו
הּ  רֶא חֲמוֹתָ֖ ֥ יר וַתֵּ ב֣וֹא הָעִ֔ א וַתָּ ָ שּׂ ים׃ וַתִּ עֹרִֽ ׂאֵיפָ֥ה ש ּי כ הִ֖ טָה וַי ֔ רלִקֵּ אֲשֶׁ
הּ׃  עָֽ ב  מִשּׂ רָה  ר־הוֹתִ֖ אֲשֶׁ ת  אֵ֥ הּ  ן־לָ֔ תֶּ וַתִּ  וַתּוֹצֵא טָה  ֑ ר־לִקֵּ אֲשֶׁ ת  אֵ֣
 ר֑וּך ך בָּ ירֵ֖ י מַכִּ הִ֥ ית י נָה עָשִׂ֔ אָ֣ ו הַיּוֹם ּת ט ֤ הּ אֵיפ֨הֹ לִקַּ הּ חֲמוֹתָ֜ ֹאמֶר לָ֨ וַתּ֩
ר  אֲשֶׁ֨  ׁהָאִיש ֤ם  שֵׁ ֹאמֶר  וַתּ֗ וֹ  עִמּ֔  תָה ׂש ר־עָֽ אֲשֶׁ אֵ֤ת  הּ  לַֽחֲמוֹתָ֗ ד֣  גֵּ וַתַּ
לַֽיהו֔ה   הוּא  ר֥וּך בָּ הּ  תָ֗ כַלָּ ל י  מִ֜ ֽע נ ֹאמֶר  וַתּ֨ עַֹז׃  בּֽ הַיּ֖וֹם  וֹ  עִמּ֛ יתִי  ֧ עָשִׂ
י  מִ֗ ֽע נ הּ  לָ֣ ֹאמֶר  וַתּ֧ ים  תִ֑ אֶת־הַמֵּ ו חַיִּ֖ים  אֶת־הַֽ וֹ  דּ֔ חַס לֽאֹ־עָזַב֣   ר אֲשֶׁ
ר  יאָמַ֣ ֽ ֣ם ׀ כִּ וֹאֲבִיָּה֑ גַּ ֹאמֶר ר֣וּת הַמּֽ אֲלֵ֖נוּ הֽוּא׃ וַתּ֖ ֹ גּֽ ישׁ מִֽ נוּ הָאִ֔ קָר֥וֹב לָ֙
יר  צִ֖ ל־הַקָּ ּכ ת  אֵ֥ וּ  לּ֔ אִם־כִּ עַ֣ד  ין  קִ֔ בָּ ד תִּ  לִיר אֲשֶׁ ים  עָרִ֤ ּהַנעִם י  אֵלַ֗
עִם־  אִי צ תֵֽ ֤י  כִּ י  תִּ֗ בִּ ט֣וֹב  הּ  תָ֑ לָּ כַּ אֶל־ר֣וּת  י  מִ֖ ֽע נ ֹאמֶר  וַתּ֥ י׃  ר־לִֽ אֲשֶׁ
ט  לַקֵּ֔ ל  עַֹז בּ֙ נַעֲֽר֥וֹת  ּב ק  בַּ֞ ד וַתִּ ר׃  אַחֵֽ ה  דֶ֥ שָׂ ּב  ך עוּ־בָ֖ ּג יִפ ל֥אֹ  ו יו  נַעֲ֣רוֹתָ֔
הּ׃  אֶתחֲמוֹתָֽ ב  שֶׁ ֖ וַתֵּ ים  ֑ חִטִּ הַֽ יר  צִ֣ וּק ים  עֹרִ֖  ירהַשּׂ צִֽ ק ל֥וֹת  ּכעַד
ר יִֽיטַב־ ֥ ך מָנ֖וֹח אֲשֶׁ שׁ־לָ֛ י הֲ֧אֹ אֲבַקֶּ תִּ֕ הּ בִּ י חֲמוֹתָ֑ מִ֣ ֽע ֹאמֶר לָ֖הּ נ וַתּ֥
ה־ה֗וּא  הִנֵּ יו  אֶת־נַעֲֽרוֹתָ֑ הָיִ֖ית  ר  ֥ אֲשֶׁ נוּ  תָּ֔ מֽדַֹע  ב֙עַֹז הֲ֥אֹ  ה  עַתָּ֗ ו ׃  ך לָֽ
שמלת֛ך   ּת מ ֧ שַׂ ו  ּת כ וָסַ֗ ׀   ּת צ רָחַ֣ ו לָה׃  י ֽ הַלָּ ים  עֹרִ֖  הַשּׂ ֹרֶן  אֶת־גּ֥ ה  זֹרֶ֛
וֹת׃  תּֽ ׁלִש ו לֶֽאֱכ֥לֹ  לּתֹ֖וֹ  כַּ עַ֥ד  ישׁ  ָאִ֔ י  עִ֣ ֽד וָּ אַל־תִּ ֹרֶן  הַגּ֑ ויר֣דתי   יִך עָלַ֖
ית  ֥ גִלִּ ו וּבָ֛את  ם  בשָׁ֔ כַּ ׁיִש ר  ֣ אֲשֶׁ  קוֹם אֶת־הַמָּ   ּעַת יָדַ֙ ו ב֗וֹ  כ ׁש ב י  וִיהִ֣
אֵלֶ֑יהָ  ֹאמֶר  וַתּ֖ ין׃  ֽ עֲשִׂ ֽ תַּ ר  ֥ אֲשֶׁ ת  אֵ֖  ך לָ֔ ֣יד  יַגִּ  הוּא ו ושכ֑בתי  יו  לתָֹ֖ ּג מַר
ה  ֖תָּ ר־צִוַּ אֲשֶׁ כ֥לֹ  ּכ עַשׂ  וַתַּ֕ ֹרֶן  הַגּ֑ רֶד  ֖ וַתֵּ ה׃  ֽ עֱשֶׂ ֖  אֶֽ י   רִ֥ ֹאמ ר־תּֽ אֲשֶׁ לֹ  כּ֛
עֲרֵמָ֑ה  צֵ֣ה הָֽ ק ֖ב בִּ כַּ ׁוֹ וַיָּבֹ֕א לִש ב לִבּ֔  וַיִּיטַ֣ ּת ׁש עַֹז וַיֵּ֙ הּ׃ וַיּ֨אֹכַל בּ֤ חֲמוֹתָֽ
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יִך לתַֹ֛ מ שִׂ ג

ּת ד יָרַ֣ ו
ד

תּה כָ֑ב שָׁ ו
אֵלַ֖יו
ז


